
Canto Five - Chapter 
Nineteen

A Description of the Island 
of Jambüdvépa



|| 5.19.1 ||
çré-çuka uväca

kimpuruñe varñe bhagavantam ädi-puruñaà lakñmaëägrajaà 
sétäbhirämaà rämaà tac-caraëa-sannikarñäbhirataù parama-
bhägavato hanumän saha kimpuruñair avirata-bhaktir upäste.

Çukadeva Gosvämé said: My dear King, in Kimpuruña-varña
(kimpuruñe varñe) the great devotee Hanumän (tat-caraëa-
sannikarña abhirataù parama-bhägavatah hanumän) is always
engaged (avirata upäste) along with the inhabitants of that land
(saha kimpuruñaih) in devotional service (bhaktih) to Lord
Rämacandra (bhagavantam ädi-puruñaà rämaà), the elder
brother of Lakñmaëa (lakñmaëa agrajaà) and dear husband of
Sétädevé (sétäbhirämaà).



|| 5.19.2 ||
ärñöiñeëena saha gandharvair anugéyamänäà parama-kalyäëéà 
bhartå-bhagavat-kathäà samupaçåëoti svayaà cedaà gäyati.

Hanumän, along with Arñöiñeëa (ärñöiñeëena saha), constantly
hears with rapt attention (samupaçåëoti) the most auspicious
glories of his master (parama-kalyäëéà bhartå-bhagavat-kathäà),
sung by Gandharvas (gandharvair anugéyamänäà). Hanumän
chants the following mantras (svayaà ca idaà gäyati).



|| 5.19.3 ||
oà namo bhagavate uttamaçlokäya nama ärya-lakñaëa-çéla-
vratäya nama upaçikñitätmana upäsita-lokäya namaù sädhu-

väda-nikañaëäya namo brahmaëya-deväya mahä-puruñäya mahä-
räjäya nama iti.

I offer respects to the Supreme Lord, most praiseworthy (oà
namo bhagavate uttamaçlokäya), who is the personification of
the best markings, qualities and vows (nama ärya-lakñaëa-çéla-
vratäya). I offer respects to the Lord who accepted teachings
from others (nama upaçikñita ätmana), and who is worshipped
by all types of people (upäsita-lokäya). I offer respects to the Lord
who makes all good qualities the most excellent (sädhu-väda-
nikañaëäya). I offer respects to the Lord worshipped by the
brähmaëas (namo brahmaëya-deväya), who is the great
personality (mahä-puruñäya), the great king (mahä-räjäya).



|| 5.19.4 ||
yat tad viçuddhänubhava-mätram ekaà

sva-tejasä dhvasta-guëa-vyavastham
pratyak praçäntaà sudhiyopalambhanaà

hy anäma-rüpaà nirahaà prapadye

I surrender with certainty (nirahaà prapadye) to the Lord who is
one alone (viçuddha anubhava-mätram ekaà), who is devoid of
mäyä by the power of his form (sva-tejasä dhvasta-guëa-
vyavastham), who is invisible (pratyak), peaceful (praçäntaà),
realized by the intelligent (sudhiya upalambhanaà), and who has
no material form and name (anäma-rüpaà).



|| 5.19.5 ||
martyävatäras tv iha martya-çikñaëaà
rakño-vadhäyaiva na kevalaà vibhoù

kuto 'nyathä syäd ramataù sva ätmanaù
sétä-kåtäni vyasanänéçvarasya

The appearance of the Lord in this world as a human (vibhoù
martya avatärah iha) was not only for the purpose of killing
Rävaëa (rakño-vadhäya eva na kevalaà), but to teach the human
beings (martya-çikñaëaà). Otherwise (anyathä), why would the
Lord (kuto éçvarasya), the enjoyer who is satisfied in himself (sva
ätmanaù ramataù), suffer in separation from Sétä (sétä-kåtäni
vyasanäni syäd)?



|| 5.19.6 ||

na vai sa ätmätmavatäà suhåttamaù
saktas tri-lokyäà bhagavän väsudevaù

na stré-kåtaà kaçmalam açnuvéta
na lakñmaëaà cäpi vihätum arhati

Räma (sah), Paramätmä (ätmä), the best friend of the devotees
(ätmavatäà suhåttamaù), full of six qualities as Bhagavän
(bhagavän), Väsudeva (väsudevaù), is not attached to the three
worlds (na vai saktah tri-lokyäà). Otherwise, he should not
have become bewildered by a woman (na stré-kåtaà kaçmalam
açnuvéta), and should not have given up Lakñmaëa (na
lakñmaëaà ca api vihätum arhati).



|| 5.19.7 ||

na janma nünaà mahato na saubhagaà
na väì na buddhir näkåtis toña-hetuù
tair yad visåñöän api no vanaukasaç
cakära sakhye bata lakñmaëägrajaù

The Lord is not pleased (na nünaà toña-hetuù) by one’s birth in
a great dynasty (na mahato janma), by wealth (saubhagaà), by
eloquence (väk), by intelligence or by bodily features (buddhih
äkåtih), because Räma, the older brother of Lakñmaëa
(lakñmaëägrajaù), accepted as his friends (cakära sakhye bata)
us forest dwellers (nah vana okasah), who are devoid of those
assets (tair yad visåñöän api).



|| 5.19.8 ||
suro 'suro väpy atha vänaro naraù

sarvätmanä yaù sukåtajïam uttamam
bhajeta rämaà manujäkåtià harià
ya uttarän anayat kosalän divam iti

Whether one is a devatä, demon, monkey or man (surah asuro vä
vänaro naraù), one should worship by all methods (sarvätmanä
bhajeta) excellent Räma (uttamam rämaà), in the form of a
human (manuja äkåtià), who accepts worship easily (su-
kåtajïam), and who took all the inhabitants of Ayodhyä to
Vaikuëöha (yah uttarän anayat kosalän divam).



|| 5.19.9 ||
bhärate 'pi varñe bhagavän nara-näräyaëäkhya äkalpäntam 

upacita-dharma-jïäna-
vairägyaiçvaryopaçamoparamätmopalambhanam 

anugrahäyätmavatäm anukampayä tapo 'vyakta-gatiç carati.

In Bhärata-varña (bhärate api varñe), the Lord in the form of
Nara-Näräyaëa (bhagavän nara-näräyaëäkhya), whose glories are
inconceivable (avyakta-gati), to favor to the jïänés (anugrahäya
ätmavatäm), mercifully performs austerities (anukampayä tapo
carati) till the end of the yuga (äkalpäntam), which included
realization of ätmä (ätma upalambhanam), abundant dharma,
knowledge (upacita-dharma-jïäna), renunciation, powers
(vairägya aiçvarya), sense control and freedom from false ego
(upaçama uparama).



|| 5.19.10 ||
taà bhagavän närado varëäçramavatébhir bhäratébhiù prajäbhir 

bhagavat-proktäbhyäà säìkhya-yogäbhyäà bhagavad-
anubhävopavarëanaà sävarëer upadekñyamäëaù parama-

bhakti-bhävenopasarati idaà cäbhigåëäti.

The great sage Närada (bhagavän näradah), while teaching
Sävarëé Manu (sävarëer upadekñyamäëaù) descriptions of
realization of God (bhagavad-anubhäva upavarëanaà) by
Säìkhya and yoga (säìkhya-yogäbhyäà) as spoken by the Lord
(bhagavat-proktäbhyäà), worships Nara-Näräyaëa with the
greatest bhakti (parama-bhakti-bhävena upasarati) along with
the inhabitants of Bhärata-varña (bhäratébhiù prajäbhir), who are
followers of varëäçrama (varëäçramavatébhih). He chants the
following mantras (idaà ca abhigåëäti).



|| 5.19.11 ||
oà namo bhagavate upaçama-çéläyoparatänätmyäya namo 

'kiïcana-vittäya åñi-åñabhäya nara-näräyaëäya paramahaàsa-
parama-gurave ätmärämädhipataye namo nama iti.

I offer respects to the Lord who has controlled senses (oà namo
bhagavate upaçama-çéläya), who has no attachment to persons
not interested in ätmä (uparata änätmyäya), who is the treasure
for persons possessing nothing (namo akiïcana-vittäya), who is
the best of sages (åñi-åñabhäya nara-näräyaëäya), the supreme
guru of the paramahaàsas (paramahaàsa-parama-gurave), and
the leader of the ätmärämas (ätmäräma adhipataye namo
namah).



|| 5.19.12 ||
gäyati cedam—

kartäsya sargädiñu yo na badhyate
na hanyate deha-gato 'pi daihikaiù

drañöur na dåg yasya guëair vidüñyate
tasmai namo 'sakta-vivikta-säkñiëe

Närada sings: I offer respects to the witness who is unattached
and separate from the body (tasmai namo asakta-vivikta-
säkñiëe), who is not attached to the creation of this universe
(asya sarga ädiñu yah na badhyate), who is not overcome by
bodily needs (daihikaiù na hanyate) though appearing in a body
(deha-gatah api), and whose sight is not polluted by mäyä (na
yasya dåg guëair vidüñyate) though he sees everything
(drañöuh).



|| 5.19.13 ||
idaà hi yogeçvara yoga-naipuëaà
hiraëyagarbho bhagaväï jagäda yat
yad anta-käle tvayi nirguëe mano

bhaktyä dadhétojjhita-duñkalevaraù

O my Lord, master of all mystic yoga (yogeçvara)! Lord Brahmä
(hiraëyagarbho bhagaväï) has explained (jagäda) that expertise
in yoga (yoga-naipuëaà) means that at the time of death (yad
anta-käle), the mind (manah), giving up bodily identification
(ujjhita-duñkalevaraù), becomes fixed with devotion (bhaktyä
dadhéta) in you who are beyond the guëas (tvayi nirguëe).



|| 5.19.14 ||
yathaihikämuñmika-käma-lampaöaù

suteñu däreñu dhaneñu cintayan
çaìketa vidvän kukalevarätyayäd

yas tasya yatnaù çrama eva kevalam

The learned man (vidvän) who worries in this way (yah) has
wasted his energy in this life (tasya yatnaù çrama eva kevalam).
He is like a man attached to enjoyment in this world and the next
(yathä aihika amuñmika käma-lampaöaù) who worries about his
wealth, wife and children (suteñu däreñu dhaneñu cintayan) and
fears the loss of his miserable body (çaìketa kukalevara atyayäd).



|| 5.19.15 ||
tan naù prabho tvaà kukalevarärpitäà
tvan-mäyayähaà-mamatäm adhokñaja

bhindyäma yenäçu vayaà sudurbhidäà
vidhehi yogaà tvayi naù svabhävam iti

O Lord (prabho)! May we give up (naù bhindyäma) the
conception of me and mine (ahaà-mamatäm) created by your
maya (tvad-mäyayä) concerning this miserable body (ku-kalevara
arpitäà), so difficult to give up (sudurbhidäà). Please give us
concentration on you (vidhehi yogaà tvayi), which is rati for you
(naù svabhävam). O transcendental Lord (adhokñaja)!



|| 5.19.16 ||

bhärate 'py asmin varñe saric-chailäù santi bahavo malayo maìgala-prastho 
mainäkas triküöa åñabhaù küöakaù kollakaù sahyo devagirir åñyamükaù çré-çailo 

veìkaöo mahendro väridhäro vindhyaù çuktimän åkñagiriù päriyätro droëaç 
citraküöo govardhano raivatakaù kakubho nélo gokämukha indrakélaù kämagirir 
iti cänye ca çata-sahasraçaù çailäs teñäà nitamba-prabhavä nadä nadyaç ca santy 

asaìkhyätäù.

In the tract of land known as Bhärata-varña, just as in Ilävåta-varña (bhärate apy
asmin varñe), there are many mountains and rivers (bahavo sarit-çailäù santi).
Some of the mountains are Malaya, Maìgala-prastha, Mainäka, Triküöa, Åñabha,
Küöaka, Kollaka, Sahya, Devagiri, Åñyamüka, Çré-çaila, Veìkaöa, Mahendra,
Väridhära, Vindhya, Çuktimän, Åkñagiri, Päriyätra, Droëa, Citraküöa, Govardhana,
Raivataka, Kakubha, Néla, Gokämukha, Indrakéla and Kämagiri (malayo maìgala-
prastho mainäkas triküöa åñabhaù küöakaù kollakaù sahyo devagirir åñyamükaù
çré-çailo veìkaöo mahendro väridhäro vindhyaù çuktimän åkñagiriù päriyätro
droëaç citraküöo govardhano raivatakaù kakubho nélo gokämukha indrakélaù
kämagirir iti). Besides these, there are many other hills (anye ca çata-sahasraçaù
çailäh), with many large and small rivers (asaìkhyätäù nadä nadyaç ca santy)
flowing from their slopes (teñäà nitamba-prabhavä).



|| 5.19.17-18 ||
etäsäm apo bhäratyaù prajä nämabhir eva punanténäm ätmanä copaspåçanti; candravasä 
tämraparëé avaöodä kåtamälä vaihäyasé käveré veëé payasviné çarkarävartä tuìgabhadrä 

kåñëäveëyä bhémarathé godävaré nirvindhyä payoñëé täpé revä surasä narmadä carmaëvaté 
sindhur andhaù çoëaç ca nadau mahänadé vedasmåtir åñikulyä trisämä kauçiké mandäkiné 

yamunä sarasvaté dåñadvaté gomaté sarayü rodhasvaté saptavaté suñomä çatadrüç 
candrabhägä marudvådhä vitastä asikné viçveti mahä-nadyaù.

The inhabitants of Bhärata-varña (bhäratyaù prajäh) contact these pure rivers (etäsäm
punanténäm apah upaspåçanti) by their minds, body and utterance of their names
(nämabhir ätmanä ca). Two of the rivers—the Brahmaputra and the Çoëa—are called main
rivers (andhaù çoëah ca nadau). These are other great rivers that are very prominent:
Candravasä, Tämraparëé, Avaöodä, Kåtamälä, Vaihäyasé, Käveré, Veëé, Payasviné,
Çarkarävartä, Tuìgabhadrä, Kåñëäveëyä, Bhémarathé, Godävaré, Nirvindhyä, Payoñëé, Täpé,
Revä, Surasä, Narmadä, Carmaëvaté, Mahänadé, Vedasmåti, Åñikulyä, Trisämä, Kauçiké,
Mandäkiné, Yamunä, Sarasvaté, Dåñadvaté, Gomaté, Sarayü, Rodhasvaté, Saptavaté, Suñomä,
Çatadrü, Candrabhägä, Marudvådhä, Vitastä, Asikné and Viçvä (candravasä tämraparëé
avaöodä kåtamälä vaihäyasé käveré veëé payasviné çarkarävartä tuìgabhadrä kåñëäveëyä
bhémarathé godävaré nirvindhyä payoñëé täpé revä surasä narmadä carmaëvaté sindhur
mahänadé vedasmåtir åñikulyä trisämä kauçiké mandäkiné yamunä sarasvaté dåñadvaté
gomaté sarayü rodhasvaté saptavaté suñomä çatadrüç candrabhägä marudvådhä vitastä
asikné viçva iti mahä-nadyaù).



|| 5.19.19 ||
asminn eva varñe puruñair labdha-janmabhiù çukla-lohita-kåñëa-

varëena svärabdhena karmaëä divya-mänuña-näraka-gatayo 
bahvya ätmana änupürvyeëa sarvä hy eva sarveñäà vidhéyante 

yathä-varëa-vidhänam apavargaç cäpi bhavati.

In Bhärata-varña (asminn eva varñe), many destinations—
heavenly, human and hellish (bahvya divya-mänuña-näraka-
gatayo) — are prescribed for all people (sarveñäà vidhéyante),
because people take birth (puruñaih labdha-janmabhiù)
according to actions in sattva, rajas and tamas (çukla-lohita-
kåñëa-varëena svärabdhena karmaëä). All these destinations
(sarvä hy eva) are prescribed for the self (ätmana vidhéyante)
according to the quality of their actions (änupürvyeëa), as
indicated in the Vedas (yathä-varëa-vidhänam). Liberation is
then achieved (apavargah cäpi bhavati).



|| 5.19.20 ||
yo 'sau bhagavati sarva-bhütätmany anätmye 'nirukte 'nilayane 

paramätmani väsudeve 'nanya-nimitta-bhakti-yoga-lakñaëo nänä-gati-
nimittävidyä-granthi-randhana-dväreëa yadä hi mahä-puruña-puruña-

prasaìgaù.

That liberation (yah), whose essential nature is unmotivated bhakti-
yoga (ananya-nimitta-bhakti-yoga-lakñaëah) to the Lord full of
qualities (bhagavati), who attracts the minds of all beings (sarva-bhüta
ätmany), who is not the object of merging (anätmye), who is not
described by material words (anirukte), who remains beyond
destruction of the universe (anilayane), who is the most excellent ätmä
(paramätmani), who is the son of Vasudeva (väsudeve), takes place by
destruction of the knot of ignorance (avidyä-granthi-randhana-
dväreëa) which causes various material goals (nänä-gati-nimitta),
when there is association with devotees of the Lord (yadä hi mahä-
puruña-puruña-prasaìgaù).



|| 5.19.21 ||
etad eva hi devä gäyanti—

aho améñäà kim akäri çobhanaà
prasanna eñäà svid uta svayaà hariù
yair janma labdhaà nåñu bhäratäjire
mukunda-sevaupayikaà spåhä hi naù

The devatäs sing: What pious acts did these residents perform
(aho améñäà kim akäri çobhanaà), or was the Lord simply
pleased with them (prasanna eñäà svid uta svayaà hariù), by
which they attained a birth (yaih nåñu janma labdhaà) suitable
for service to Mukunda (mukunda-seva upayikaà) in the area of
Bhärata (bhäratäjire), whereas we can only desire this, but not
attain it (spåhä hi naù)?



|| 5.19.22 ||
kià duñkarair naù kratubhis tapo-vratair

dänädibhir vä dyujayena phalgunä
na yatra näräyaëa-päda-paìkaja-

småtiù pramuñöätiçayendriyotsavät

What is the use of our performing difficult sacrifices (kià
duñkarair naù kratubhih), vows of austerity (tapo-vrataih) and
acts of charity on earth (dänädibhir), or attaining transient
residence in heaven (dyujayena phalgunä), where there is no
remembrance of the lotus feet of Näräyaëa (na yatra näräyaëa-
päda-paìkaja-småtiù) or where the memory is carried away by
excessive enjoyment of the senses (pramuñöa atiçaya indriya
utsavät)?



|| 5.19.23 ||
kalpäyuñäà sthänajayät punar-bhavät
kñaëäyuñäà bhärata-bhüjayo varam

kñaëena martyena kåtaà manasvinaù
sannyasya saàyänty abhayaà padaà hareù

A moment’s stay in Bhärata (kñaëäyuñäà bhärata-bhüjayoh) is
better (varam) than living for a kalpa on Brahmaloka
(kalpäyuñäà sthänajayät), since on Brahmaloka one must take
birth again (punar-bhavät). Those who fix their minds on the
Lord in Bhärata (manasvinaù) in a body subject to death
(martyena), on giving up all pious and impious acts (kåtaà
sannyasya), attain Vaikuëöha (kñaëena saàyänty abhayaà
padaà hareù).



|| 5.19.24 ||
na yatra vaikuëöha-kathä-sudhäpagä
na sädhavo bhägavatäs tadäçrayäù

na yatra yajïeça-makhä mahotsaväù
sureça-loko 'pi na vai sa sevyatäm

Even Brahmaloka should not be accepted as a residence (sura éça-
loko api na vai sah sevyatäm) if there are no rivers of sweet
topics about the Lord (na yatra vaikuëöha-kathä-sudhä äpagä),
no devotees who take shelter of those topics (na sädhavo
bhägavatäh tad äçrayäù), and no great festivals or sacrifices of
chanting the name of the Lord (na yatra yajïa éça-makhä
mahotsaväù).



|| 5.19.25 ||
präptä nå-jätià tv iha ye ca jantavo

jïäna-kriyä-dravya-kaläpa-sambhåtäm
na vai yaterann apunar-bhaväya te

bhüyo vanaukä iva yänti bandhanam

Those who attain birth as humans (ye jantavah präptä nå-jätià)
in Bhärata (iha), who are fully endowed (sambhåtäm) with
proper sense devatäs, senses, and sense objects (jïäna-kriyä-
dravya-kaläpa), but who do not endeavour for bhakti-yoga (na
vai yaterann apunar-bhaväya) are again bound up (te bhüyo
yänti bandhanam), like birds trapped by a hunter (vana okäh
iva).



|| 5.19.26 ||
yaiù çraddhayä barhiñi bhägaço havir
niruptam iñöaà vidhi-mantra-vastutaù

ekaù påthaì-nämabhir ähuto mudä
gåhëäti pürëaù svayam äçiñäà prabhuù

The Lord is one only, but called by different names (ekaù påthak-
nämabhir ähutah). Though complete in himself (pürëaù
svayam), he is the master of blessings (äçiñäà prabhuù), and
thus he happily accepts (mudä gåhëäti) the pure offering (iñöaà
havih) of sacrifice (barhiñi) along with materials, methods and
mantras (vidhi-mantra-vastutaù) which are offered to various
devatäs (bhägaço niruptam)¸ because of the bhakti (yaiù
çraddhayä).



|| 5.19.27 ||
satyaà diçaty arthitam arthito nåëäà
naivärthado yat punar arthitä yataù

svayaà vidhatte bhajatäm anicchatäm
icchäpidhänaà nija-päda-pallavam

The Lord certainly gives (satyaà diçaty) desired objects to
devotees who request them (arthitam arthito nåëäà), but he does
not give those objects (na eva arthadah) in such a way that the
devotee will ask again after finishing his enjoyment (yat punar
arthitä yataù). In other words, he gives his lotus feet (svayaà
vidhatte nija-päda-pallavam), which include all desirables
(icchäpidhänaà), to those worshippers (bhajatäm) who do not
even desire them (anicchatäm).



|| 5.19.28 ||
yady atra naù svarga-sukhävaçeñitaà
sviñöasya süktasya kåtasya çobhanam
tenäjanäbhe småtimaj janma naù syäd
varñe harir yad-bhajatäà çaà tanoti

If we have pious credits (yady atra naù svarga-sukha) remaining
(avaçeñitaà) from performing sacrifices, chanting the Vedas, or
performing charitable acts (sviñöasya süktasya kåtasya), may
those credits (tena çobhanam) give us birth (naù janma syäd)
with remembrance of the Lord (småtimad) in Bhärata (ajanäbhe
varñe), since the Lord (yad harih) distributes happiness (çaà
tanoti) to his devotees (bhajatäà).



|| 5.19.29-30 ||
çré-çuka uväca

jambüdvépasya ca räjann upadvépän añöau haika upadiçanti 
sagarätmajair açvänveñaëa imäà mahéà parito nikhanadbhir 
upakalpitän; tad yathä svarëaprasthaç candraçukla ävartano 

ramaëako mandarahariëaù päïcajanyaù siàhalo laìketi.

Çré Çukadeva Gosvämé said: O King (räjann)! In the opinion of some
learned scholars (eke upadiçanti), eight smaller islands surround
Jambüdvépa (jambüdvépasya upadvépän añöau ha). When the sons of
Mahäräja Sagara (sagara ätmajaih) were searching all over the world
(imäà mahéà parito anveñaëa) for their lost horse (açva), they
created eight islands by digging the earth (nikhanadbhir upakalpitän).
The names of these islands are Svarëaprastha, Candraçukla, Ävartana,
Ramaëaka, Mandara-hariëa, Päïcajanya, Siàhala and Laìkä (tad yathä
svarëaprasthah candraçukla ävartano ramaëako mandarahariëaù
päïcajanyaù siàhalo laìkä iti).



|| 5.19.31 ||
evaà tava bhäratottama jambüdvépa-varña-vibhägo 

yathopadeçam upavarëita iti.

O best of the descendants of Bharata Mahäräja (bhärata uttama)!
I have thus described to you (evaà tava upavarëita), just as I
have been taught (yathä upadeçam), the divisions of varñas in
Jambüdvépa (jambüdvépa-varña-vibhägah).


